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LOOP SHOWER MANUAL
Congratulations on your recirculating shower and your decision to shower sustainably in
the future. The recirculating shower LOOP can save you up to 80% water and 70%
energy.

Remember to activate recirculation when you shower. Enjoy the feeling of a high water
flow shower with a clean conscience.

This user manual contains important information about:
Safety
Certification
Shower Instructions
Savings Guide
Maintenance and Cleaning
Troubleshooting

This user manual relates to the LOOP model number: LOOP F6, LOOP G1.
It is important to follow the instructions for installation, use, and maintenance of the
LOOP shower.

Flow Loop recommends that this user guide is kept accessible for future reference.

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА НА ДУШ
LOOPПоздравления за избора на рециркулиращ душ и за решението Ви да използвате
по-устойчив начин на къпане. Рециркулиращият душ LOOP може да намали
потреблението на вода с до 80% и потреблението на енергия с до 70%.

Не забравяйте да активирате рециркулацията по време на душ. Така получавате
усещане за силна водна струя при значително по-отговорно използване на ресурсите.

Настоящото ръководство съдържа важна информация относно:
Безопасност
Сертификация
Инструкции за използване на душа
Ръководство за икономии
Поддръжка и почистване
Отстраняване на неизправности

Настоящото ръководство се отнася за модели LOOP F6 и LOOP G1. Инструкциите за
монтаж, експлоатация и поддръжка на душ LOOP трябва да се спазват стриктно.

Flow Loop препоръчва това ръководство да се съхранява на достъпно място за бъдеща справка.
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CERTIFICATION
(EU Declaration of Conformity):

1

СЕРТИФИКАЦИЯ
(ЕС декларация за съответствие):



SAFETY
Read all accompanying instructions and manuals before installation, use, service, and
general handling of Flow Loop's recirculating shower LOOP.

LOOP must be installed in bathrooms (wet zone) that adhere to current national
regulations. It must be connected to a correct and legal electrical installation.

LOOP should only be used for ordinary showers.

Flow Loop recommends that children always bathe under the supervision of adults.
Children should not play with the shower system. Children should not carry out
maintenance and cleaning of the shower system.

LOOP shall not be used by persons (including children) with a reduced sense of smell or
physical or mental disabilities or by persons (including children) without proper training in
product use or without supervision.  

Recirculated water cannot be considered drinking water. 

In the following situations, it is not recommended to shower in
recirculated water:

If maintenance is not carried out by the instructions - see the section Maintenance and
Cleaning. 
If system errors are suspected, these should be investigated and mitigated before
recirculation is used - see section Troubleshooting - guide to solving problems.
If the person bathing is very dirty from e.g., soil or dust, or there is a lot of dirt on the
floor,  it is recommended to rinse it off before activating recirculation. 
Do not use recirculation if you have a weakened immune system, open wounds, or
injuries where you would typically avoid bathtubs or swimming pools.  

Strong cleaning agents/chemicals should never be used in and around the LOOP shower.
These can enter the system if recirculation is activated. If cleaning agents/chemicals enter
the shower system via recirculation, we recommend thoroughly rinsing the system before
showering - see section Maintenance and Cleaning. 
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БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтаж, употреба, сервизиране и всякакво общо боравене с рециркулиращия
душ LOOP на Flow Loop прочетете всички придружаващи инструкции и ръководства.

LOOP трябва да се монтира в бани (мокри помещения), които отговарят на
действащите национални нормативни изисквания. Продуктът трябва да бъде
свързан към правилно изпълнена и законово съответстваща електрическа
инсталация.
LOOP трябва да се използва единствено за
обичайно къпане под душ.

Flow Loop препоръчва децата винаги да се къпят под наблюдението на възрастен.
Децата не трябва да играят с душ системата и не трябва да извършват поддръжка
или почистване на системата.

LOOP не трябва да се използва от лица (включително деца) с намалено обоняние, с
физически или психически затруднения, както и от лица (включително деца), които не са
надлежно инструктирани за употребата на продукта или не са под наблюдение.

Рециркулираната вода не може да се счита за питейна вода.

В следните случаи не се препоръчва къпане с
рециркулирана вода:

• при неизвършена поддръжка съгласно инструкциите - вижте „Поддръжка и почистване“;
• при съмнение за системна неизправност - проверете и отстранете проблема преди рециркулация;
• при силно замърсяване с пръст, прах или замърсен под - изплакнете преди рециркулация;
• при отслабена имунна система, открити рани или наранявания - не използвайте рециркулация.

В и около душ LOOP не трябва да се използват агресивни почистващи препарати или химикали. При активирана
рециркулация те могат да попаднат в системата. Ако почистващ препарат или химикал попадне в душ системата чрез
рециркулация, препоръчва се системата да бъде промита щателно преди къпане - вижте раздел „Поддръжка и
почистване“.

В следните случаи не се препоръчва къпане с рециркулирана вода:
• при неизвършена поддръжка съгласно инструкциите - вижте „Поддръжка и почистване“;
• при съмнение за системна неизправност - проверете и отстранете проблема преди
рециркулация;
• при силно замърсяване с пръст, прах или замърсен под - изплакнете преди рециркулация;
• при отслабена имунна система, открити рани или наранявания - не използвайте
рециркулация.

В и около душ LOOP не трябва да се използват агресивни почистващи препарати или химикали. При
активирана рециркулация те могат да попаднат в системата. Ако почистващ препарат или химикал
попадне в системата чрез рециркулация, системата трябва да бъде промита щателно преди къпане -
вижте раздел „Поддръжка и почистване“.



Warning:
The product must not be taken apart and no individual parts must be replaced by persons
not authorized to do so by Flow Loop ApS.
The exception, however, is the microfilter, which must be changed in connection with
general maintenance. 

The product contains a UV-C lamp.
If the front panel of the LOOP shower is removed, there will be access to the closed
housing of the UV-C lamp.
Damage to the UV-C lamp's housing, or use of the UV-C lamp for other purposes than the
original, can cause leakage of UV-C light.
Do not turn on the UV-C lamp if it is removed from the product.
Even small doses of UV-C light can damage the skin and eyes.

The product is connected to 230VAC via cable. If there is damage to the cable, it must be
replaced by an authorized technician.
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Предупреждение:
Продуктът не трябва да се разглобява и отделни компоненти не трябва да се подменят от
лица, които не са упълномощени от Flow Loop ApS. Изключение представлява
микрофилтърът, който се подменя като част от редовната поддръжка.

Продуктът съдържа UV-C лампа. При демонтиране на предния панел на душ LOOP се осигурява достъп до затворения
корпус на UV-C лампата. Повреда на корпуса или използване на UV-C лампата за цели, различни от първоначално
предвидените, може да доведе до изтичане на UV-C лъчение. UV-C лампата не трябва да се включва, ако е извадена
от продукта. Дори малки дози UV-C лъчение могат да увредят кожата и очите.

Продуктът се свързва към 230 VAC чрез кабел. При повреда на кабела той
трябва да бъде подменен от оторизиран техник.



FLOW LOOP
Introduction and user guide for LOOP

These user instructions refer to model no.: LOOP F6, LOOP G1 
Release date: December 2023

FLOW LOOP
Въведение и ръководство за
употреба на LOOP

Настоящите инструкции се отнасят за модел: LOOP F6,
LOOP G1
Дата на издаване: декември 2023 г.



Head shower.

Hand shower (mounted on the
side).

Service hatch 1: Microfilter +
service button.

Handle for opening service
hatch 1, placed begind the
rounded edge. 

Control panel:
LOOP button for start/stop of
recirculation.
Turn water on/off.  Select  head
or hand shower.
Temperature setting. 

Service hatch 2.

Handle for opening service
hatch 2. 

Suction inlet with integrated
pre-filter. 

Drain cover with recirculation
dome - operated with the foot.

INTRODUCTION
LOOP shower panel
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Горен душ.

Ръчен душ
(монтиран отстрани).

Сервизен капак 1:
микрофилтър + бутон.

Дръжка за отваряне на сервизен
капак 1, зад заобления ръб.

Контролен панел:
бутон LOOP за старт/стоп на
рециркулацията;
пускане/спиране и избор на горен или
ръчен душ;
настройка на температурата.

Сервизен капак 2.

Дръжка за отваряне на сервизен
капак 2.

Смукателен вход с интегриран
предфилтър.

Капак на сифона с рециркулационен
купол - управление с крак.

ВЪВЕДЕНИЕ
Душ панел LOOP
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ВЪВЕДЕНИЕ
Душ панел LOOP



Drain cover with click function:
The drain cover with click function is available in three variants and is compatible with
point drains that have either a round, triangular, or square grate. Function and
maintenance is covered later in this guide.
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Drain cover without click function:
The drain cover without a click function is available for linear drains. Function and
maintenance is covered later in this guide.

Капак за сифон с click-функция:
Капакът за сифон с click-функция се предлага в три варианта и е съвместим с точкови
сифони с кръгла, триъгълна или квадратна решетка. Функцията и поддръжката са
описани по-нататък в ръководството.

Капак за сифон без click-функция:
Капакът за сифон без click-функция е предназначен за линейни сифони.
Функцията и поддръжката са описани по-нататък в ръководството.



USER GUIDE
Operating the shower and the recirculation function:
LOOP is simple and intuitive to use. The following pages describe how LOOP is operated
when you have to take a shower. You will find that it does not differ much from a regular
shower.

Operating the shower:
The control panel is placed at the front of the shower panel:

LOOP button to start/stop  
recirculation. There is a
permanent green light when the
water is being recirculated.

ON/OFF, and choice of hand or
head shower. 

Temperature setting. 
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РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
Работа с душа и функцията за рециркулация:
LOOP е лесен и интуитивен за използване. Следващите страници описват начина на
работа с LOOP при къпане. Употребата му не се различава съществено от тази на
обикновен душ.

Работа с душа:
Контролният панел е разположен в
предната част на душ панела:

Бутон LOOP за старт/стоп на
рециркулацията. При активна
рециркулация свети
постоянна зелена светлина.

Включване/изключване и
избор на ръчен или горен
душ.

Настройка на
температурата.



Water from draining and rinsing
the system is pumped out at the
bottom and flows into the drain.

Dome in the "up" position - the
drain is completely open and all
bath water can drain.

Dome in "down" position - the
drain is partially closed and
water is recirculated instead of
drained. 

LOOP differs from a traditional shower as follows:
When you turn on the water, you will hear a low hum from the pump and the sound of
water running - without water coming out of the shower head. It is the shower panel that
is being prepared and is being filled with water. Thus, this is not an error.

Just before delivering water, LOOP automatically empties the system, and you will see
a  bit of water on the shower floor.  
Expect a 30-second delay from turning on the water till the water is delivered at the
right temperature. Time can vary based on local water pressure and supply
temperature.
Expect a slight delay when the water temperature is regulated. This is because all
water is UV treated, regardless of whether you shower with or without recirculation.
2 minutes after the end of a shower, LOOP automatically empties the system, and you
will see a bit of water on the floor. 
For linear drains, the shower actively runs an cycle, sucking water from the floor into
the drain.
Always start and end a shower with the drain dome in the "up position," to allow water
to drain. For linear drains, no interaction with drain cover is required.

Operation of the recirculation function with clicker:
The existing drain cover is replaced by the Flow Loop drain cover. To push the dome
up/down, use the foot.
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Водата от изпразването и промиването на
системата се изпомпва от долната част и се
отвежда към сифона.

Купол в положение „горе“ - сифонът е
напълно отворен и цялата вода от душа
може да се оттича.

Купол в положение „долу“ - сифонът е
частично затворен и водата се
рециркулира, вместо да се оттича.

LOOP се различава от традиционния душ по следния начин:
При пускане на водата ще чуете тихо бръмчене от помпата и звук от протичаща вода, без
веднага да излиза вода от душ главата. Това означава, че душ панелът се подготвя и се
пълни с вода. Следователно това не е неизправност.

• Непосредствено преди подаване на вода LOOP автоматично изпразва системата и на пода на душа може да се
появи малко количество вода.
• Очаквайте приблизително 30 секунди забавяне от пускането на водата до подаването й с правилната
температура. Времето може да варира според местното водно налягане и температурата на подаване.
• При регулиране на температурата е възможно кратко забавяне, тъй като цялата вода преминава UV обработка
- независимо дали се къпете със или без рециркулация.
• Две минути след приключване на душа LOOP автоматично изпразва системата и на пода може да се появи
малко количество вода.
• При линейни сифони душът изпълнява активен цикъл, при който засмуква водата от пода към сифона.
• Винаги започвайте и приключвайте душа с купола на сифона в положение „горе“, за да се осигури оттичане.
При линейни сифони не е необходимо действие с капака.

Работа на функцията за рециркулация с click-механизъм:
Съществуващият капак на сифона се заменя с капак Flow Loop. За повдигане или
сваляне на купола използвайте крак.
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• Непосредствено преди подаване на вода LOOP автоматично изпразва системата и на пода на душа може да се
появи малко количество вода.
• Очаквайте приблизително 30 секунди забавяне до подаване на вода с правилната температура. Времето зависи от
местното налягане и температурата на подаване.
• При регулиране на температурата е възможно кратко забавяне, защото цялата вода преминава UV обработка - със
или без рециркулация.
• Две минути след приключване на душа LOOP автоматично изпразва системата и на пода може да се появи малко
количество вода.
• При линейни сифони душът изпълнява активен цикъл, който засмуква водата от пода към сифона.
• Винаги започвайте и приключвайте душа с купола в положение „горе“, за да се осигури оттичане. При линейни
сифони не е необходимо действие с капака.



Operation of the recirculation function without clicker:
The existing drain grate is modified to give space for Flow Loop’s drain cover for linear
drains. Recirculation is controlled by pressing LOOP button on the shower panel and no
interaction with drain cover is required.
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LOOP button with green
indicator light that flashes for
30 seconds before recirculation
is activated. Pushing the button
will activate or deactivate
recirculation.

Activate and deactivate recirculation:
When you start a shower, push the dome to the "down" position. 
Recirculation starts automatically 30 seconds after the water is turned on. The green
light on the LOOP button will flash to remind you that the shower will soon start
recirculation.
When recirculation is in progress, the button will light green permanently.
If you hear noise, it will usually be because there is not enough water on the floor and
the system is pulling in air. Check that the drain dome is in the "down position" and
wait for more water to aggregate on the floor. 
Stop recirculation by pushing the LOOP button. The green light will turn off and LOOP
will now function as a regular shower.
Recirculation can be activated/deactivated as often as desired. 
For linear drains, no intertaction with drain cover is required to control the
recirculation. When recirculation is deactivated the shower automatically puts some
water into the drain to avoid flooding.
It is recommended to keep the drain closed while showering, and only open it when
you are finished.

Работа на функцията за рециркулация без click-механизъм:
Съществуващата решетка на сифона се модифицира, за да осигури място за капака Flow
Loop за линейни сифони. Рециркулацията се управлява чрез натискане на бутона LOOP
на душ панела и не е необходимо действие с капака на сифона.
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Бутон LOOP със зелен индикатор, който мига
30 секунди преди активиране на
рециркулацията. Натискането на бутона
активира или деактивира рециркулацията.

Активиране и деактивиране на
рециркулацията:• При започване на душ натиснете купола в положение „долу“.

• Рециркулацията се стартира автоматично 30 секунди след пускане на водата. Зеленият индикатор на бутона
LOOP мига, за да напомни, че рециркулацията скоро ще започне.
• При активна рециркулация бутонът свети постоянно в зелено.
• Ако се чува шум, обикновено причината е недостатъчно вода на пода и засмукване на въздух от системата.
Проверете дали куполът е в положение „долу“ и изчакайте да се събере повече вода.
• Рециркулацията се спира чрез натискане на бутона LOOP. Зеленият индикатор изгасва и LOOP работи като
обикновен душ.
• Рециркулацията може да се активира и деактивира толкова често, колкото е необходимо.
• При линейни сифони не е необходимо действие с капака за управление на рециркулацията. При деактивиране
душът автоматично подава известно количество вода към сифона, за да се избегне преливане.
• Препоръчва се сифонът да остане затворен по време на къпане и да се отвори едва след приключване.

Активиране и деактивиране на рециркулацията:
• При започване на душ натиснете купола в положение „долу“.
• Рециркулацията стартира автоматично 30 секунди след пускане на водата. Зеленият индикатор на бутона LOOP
мига като напомняне.
• При активна рециркулация бутонът свети постоянно в зелено.
• Ако се чува шум, причината обикновено е недостатъчно вода на пода и засмукване на въздух. Проверете купола
и изчакайте да се събере повече вода.
• Рециркулацията се спира чрез натискане на бутона LOOP. Тогава LOOP работи като обикновен душ.
• При линейни сифони не е необходимо действие с капака. При деактивиране душът автоматично подава вода
към сифона, за да се избегне преливане.
• Препоръчва се сифонът да остане затворен по време на къпане и да се отвори след приключване.



How to know if recirculation is activated:
The green indicator light is on when recirculation is activated. When turned off,
recirculation is disabled and the shower only uses water from the water supply.

End shower:
Turn off the water by turning the top handle back to the center position. Check that the
dome is in the "up position" so water can drain. 
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Как да разберете дали рециркулацията е активирана:
Зеленият индикатор свети, когато рециркулацията е активирана. Когато
индикаторът е изгаснал, рециркулацията е изключена и душът използва само
вода от водопроводното захранване.

Приключване на душа:
Спрете водата, като върнете горната ръкохватка в централно положение. Проверете
дали куполът е в положение „горе“, за да може водата да се оттича.



ONLINE SAVINGS MODULE
To access the savings information from your shower panel, you need to have a
subscription. Subscription is and login credentials acquired by contacting the retailer that
sold the shower. 
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Homepage
Access via flow-loop.com and
press the LOG IN tab in the
top right corner.

Sign in
Enter your login credentials to
access your personal savings
page.

Overview
See your total amount of
saved water, average shower
time, recirculation rate and
how the shower has been
used for the last 30 showers.

ОНЛАЙН МОДУЛ ЗА ИКОНОМИИ
За да получите достъп до информацията за икономиите от Вашия душ панел, е
необходим абонамент. Абонаментът и данните за вход се получават чрез контакт с
търговеца, от който е закупен душът.

Начална страница
Влезте през flow-loop.com и натиснете
раздела LOG IN в горния десен ъгъл.

Вход
Въведете данните си за вход, за да
достъпите личната си страница за
икономии.

Общ преглед
Вижте общото количество спестена
вода, средната продължителност на
душа, степента на рециркулация и
начина на използване на душа през
последните 30 къпания.
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Savings overview
In the savings tab you can see
an overview of your system(s)
and how they are being used.

Savings detail view
See how one specific shower
has been used for the last 30
showers in terms of
recirculation percentage or
savings in liter.

Your page
By clicking on YOUR PAGE
you can fill in your own
information, change your
password and quickly access
manuals and quick guides.

Преглед на икономиите
В раздела за икономии можете да
видите общ преглед на Вашата система
или системи и начина, по който се
използват.

Детайлен изглед на икономиите
Проследете използването на
конкретен душ през последните 30
къпания по процент рециркулация
или спестени литри.

Вашата страница
Чрез натискане на YOUR PAGE можете
да попълните лични данни, да
промените паролата си и бързо да
достъпите ръководства и кратки
инструкции.
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Find the microfilter
behind service hatch 1.

Operating handle for
opening service hatch 1,
can be found on the
right side of the panel,
discreetly located
behind the rounded
edge.

MAINTENANCE
LOOP requires maintenance in the form of filter changes and internal system cleaning
(also called the system rinse process) to ensure the quality of the recirculated water and to
optimize the product's lifetime.

The following pages describe and illustrate how maintenance is carried out.

Frequency of filter change and cleaning:
Replace microfilter - After 200 showers, however min. once a month.1.
Clean the pre-filter - As needed or in connection with the system rinse (CIP).  2.
System rinse process - After 200 showers, however min. every 14 days. 3.
External cleaning - As needed, e.g., in connection with the general cleaning of the
bathroom. 

4.

Procedure for changing the microfilter:
The microfilter ensures that even small particles such as dirt, grime, and skin cells are not
recirculated when bathing. The procedure is easy and requires no tools. See illustrations
on the next page.

Placement of the microfilter: 
Find the microfilter behind service hatch 1.   
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Микрофилтърът се намира
зад сервизен капак 1.

Работната дръжка за отваряне
на сервизен капак 1 се намира
от дясната страна на панела,
дискретно разположена зад
заобления ръб.

ПОДДРЪЖКА
LOOP изисква поддръжка под формата на смяна на филтрите и вътрешно почистване на
системата (наричано също процес на промиване), за да се гарантира качеството на
рециркулираната вода и да се оптимизира експлоатационният живот на продукта.

Следващите страници описват и илюстрират начина на извършване на поддръжката.

Честота на смяна на филтъра и почистване:
1. Смяна на микрофилтъра - след 200 душа, но минимум веднъж месечно.
2. Почистване на предфилтъра - при необходимост или във връзка с промиването
на системата (CIP).3. Процес на промиване на системата - след 200 душа, но минимум на всеки 14 дни.

4. Външно почистване - при необходимост, например при общо
почистване на банята.

Процедура за смяна на микрофилтъра:
Микрофилтърът гарантира, че дори малки частици, като замърсявания, налепи и кожни
клетки, не се рециркулират по време на къпане. Процедурата е лесна и не изисква
инструменти. Вижте илюстрациите на следващата страница.

Местоположение на микрофилтъра:
Микрофилтърът се намира зад
сервизен капак 1.



1 2 3

4 5 6
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FILTER CHANGE

Open service hatch 1
by pulling the handle
on the right side of
the shower panel. 

Pull the filter
container toward you. 

Unscrew the filter
container by turning it
counterclockwise. Do
not use tools. 

Remove the used
filter and dispose of it. 

Rinse the filter
container under a tap,
and insert a new filter.
Screw the filter
container back in by
turning it clockwise.
Do not use tools.  

Push the service
button to register the
filter change. Push the
filter container up and
close the service
hatch. 

The filter must be changed after 200 showers, however min. once a month. Changing the filter
ensures clean water. Changing the filter takes 30 seconds. 

1 2 3

4 5 6

СМЯНА НА ФИЛТЪРА

Отворете сервизен капак
1, като издърпате
дръжката от дясната
страна на душ панела.

Издърпайте
контейнера на
филтъра към себе си.

Развийте контейнера на
филтъра, като го завъртите
обратно на часовниковата
стрелка. Не използвайте
инструменти.

Извадете използвания
филтър и го изхвърлете.

Изплакнете контейнера
под течаща вода и
поставете нов филтър.
Завийте контейнера
обратно, като го завъртите
по часовниковата стрелка.
Не използвайте
инструменти.

Натиснете сервизния
бутон, за да регистрирате
смяната на филтъра.
Натиснете контейнера на
филтъра нагоре и
затворете сервизния капак.

Филтърът трябва да се сменя след 200 душа, но минимум веднъж месечно. Смяната на
филтъра осигурява чиста вода. Процедурата отнема приблизително 30 секунди.



1 2 3
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4

SYSTEM RINSE PROCESS

NB:  
The LOOP button blinks until the process is completed. Do not shower during the system
rinse process. For linear drain covers, no interaction with drain is required.

Push the drain cover to
the down-position. Point
the hand shower
towards the wall.

Place a rinse tablet on
the floor in front of
service hatch 2. 

Open service hatch 1.
Push the service button
until it starts blinking. 

Close service hatch 1
and exit the shower.
After 30 seconds, the
water runs from the
head shower. 

When the green light
stops blinking, the
process is completed.
Tap the drain cover to
up-position to drain the
water. 

LOOP now performs the
system rinse process
automatically. The entire
process takes 10
minutes. 

The system rinse process ensures the internal cleaning of LOOP. It must be performed after 200
shower, however min. every 14 days. The system rinse process is important to ensure clean
bathing water. It takes 30 seconds to start the process. The entire process runs automatically for
10 minutes. 

1 2 3
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ПРОЦЕС НА ПРОМИВАНЕ НА СИСТЕМАТА

Забележка:
Бутонът LOOP мига до приключване на процеса. Не се къпете по време на промиване на
системата. При линейни сифони не се изисква действие със сифона.

Натиснете капака на
сифона в долно
положение. Насочете
ръчния душ към
стената.

Поставете промивна
таблетка на пода пред
сервизен капак 2.

Отворете сервизен
капак 1. Натиснете
сервизния бутон, докато
започне да мига.

Затворете сервизен
капак 1 и излезте от
душ зоната. След 30
секунди водата започва
да тече от горния душ.

Когато зелената светлина
спре да мига, процесът е
завършен. Натиснете
капака на сифона в горно
положение, за да се
оттече водата.

LOOP извършва процеса на
промиване автоматично.
Целият процес продължава
10 минути.

Процесът на промиване осигурява вътрешно почистване на LOOP. Той трябва да се
извършва след 200 душа, но минимум на всеки 14 дни. Промиването е важно за
поддържане на чиста вода за къпане. Стартирането отнема около 30 секунди, а целият
процес протича автоматично за 10 минути.



1 2 3
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In regions where the supply water has a high levels of minerals, hard water, the inlet nozzles may
eventually get clogged leading to reduced water feed which affects the performance of the
shower. If you notice that the shower is delivering a lower water flow than normal or the pumps
are noisy, it may be due to clogged nozzles. To mitigate this, the nozzles need to be cleaned. A
spare pair of Neoperl nozzles are provided with LOOP and can be used while the other pair is
being cleaned.

CLOGGED INLET NOZZLES

Open service hatch 1
by pulling the handle
on the right side of
the shower panel. 

Pull the filter
container toward you. 

Rotate the sheet
metal cabinet towards
you by grabbing the
handle.

Pull the slide
mechanism above the
filter towards the
center to access the
nozzles.

Pull out the nozzles
from the holder.
Release the the
nozzles by
untightening the
thread.  

Replace the nozzles
with the pair of spare
nozzles that was
provided with the
shower. Clean the
nozzles*. 
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В региони с високо минерално съдържание на водата (твърда вода) входните дюзи могат постепенно да се запушат. Това
води до намалено водоподаване и влияе върху работата на душа. Ако забележите по-слаб воден дебит от обичайното или
по-шумна работа на помпите, причината може да са запушени дюзи. За отстраняване на проблема дюзите трябва да бъдат
почистени. Към LOOP е предоставен резервен чифт дюзи Neoperl, който може да се използва, докато другият чифт се
почиства.

ЗАПУШЕНИ ВХОДНИ ДЮЗИ

Отворете сервизен капак
1, като издърпате
дръжката от дясната
страна на душ панела.

Издърпайте
контейнера на
филтъра към себе си.

Завъртете
металния корпус
към себе си, като
хванете дръжката.

Издърпайте плъзгащия
механизъм над филтъра
към центъра, за да
получите достъп до
дюзите.

Извадете дюзите
от държача.
Освободете ги,
като развиете
резбата.

Заменете дюзите с
резервния чифт,
предоставен с душа.
Почистете демонтираните
дюзи*.
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Re-mount the nozzles
back in the holder
above the filter.

Slide the nozzles all
the way out to the
sides. You should feel
a click when the
sliders are placed
correctly.

Rotate sheet metal
cabinet upwards to its
original position. If it
is interfering with the
nozzle holders, the
holders are not placed
into correct position.

10

Push the filter
container up and
close the service
hatch.

*NB:  
Cleaning the Neoperl nozzles can be done by putting them into a bath with citric acid for
an hour and the use a soft brush to remove particles. For more detailed maintenance
instructions, visit https://www.neoperl.com/global/en/blog/aerator-care/. 
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Монтирайте дюзите
обратно в държача
над филтъра.

Плъзнете дюзите докрай
навън към страните. При
правилно позициониране
на плъзгачите трябва да
се усети щракване.

Завъртете металния корпус
нагоре в първоначалното му
положение. Ако пречи на
държачите на дюзите,
държачите не са
позиционирани правилно.

10

Натиснете
контейнера на
филтъра
нагоре и
затворете
сервизния
капак.
*Забележка:
Дюзите Neoperl могат да се почистят чрез накисване в разтвор с лимонена киселина за около един час, след което
частиците се отстраняват с мека четка. За по-подробни указания за поддръжка посетете
https://www.neoperl.com/global/en/blog/aerator-care/.



Unscrew the dome by turning it
counterclockwise. 

Screw on the dome by turning
clockwise. 

How to clean the LOOP shower panel:
To clean the exterior of the LOOP shower panel, use a soft brush or cloth that does not
scratch the painted surface. 
Do not use acidic or corrosive cleaning supplies.

How to clean the head and hand shower:
Massage the silicone nozzles to remove dirt or lime from the head and hand shower. This
can be done when a nozzle is clogged or a when a water jet is not straight.

How to clean the drain cover with a clicker:
Lift the drain cover and clean around the water trap.  1.
Unscrew the dome (counterclockwise). Clean the dome and the drain bowl. 2.
Screw on the dome (clockwise). Tighten carefully. Do not use tools. 3.

How to clean the drain cover without a clicker:
Gently open the service hatch 21.
Lift the drain cover by from the drain by pulling it upwards. Clean the drain and
draincover.

2.

Put back the drain cover into place. Make sure it positioned correctly in the bottom of
the drain so it creates a seal.

3.

Close the service hatch 2.4.

EXTERNAL CLEANING INSTRUCTIONS
FOR LOOP
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Развийте купола, като го
завъртите обратно на
часовниковата стрелка.

Завийте купола, като го
завъртите по
часовниковата стрелка.

Почистване на душ панела LOOP:
За почистване на външната повърхност на душ панела LOOP използвайте мека четка или кърпа, която не надрасква
боядисаната повърхност. Не използвайте киселинни или корозивни почистващи средства.

Почистване на горния и ръчния душ:
Масажирайте силиконовите дюзи, за да отстраните замърсявания или варовикови отлагания от горния и ръчния душ. Това
се извършва при запушена дюза или когато водната струя не е права.

Почистване на капак за сифон с click-механизъм:
1. Повдигнете капака на сифона и почистете около водния затвор.

2. Развийте купола обратно на часовниковата стрелка. Почистете купола и
чашката на сифона.3. Завийте купола по часовниковата стрелка. Затегнете внимателно. Не
използвайте инструменти.

Почистване на капак за сифон без click-механизъм:
1. Внимателно отворете сервизен
капак 2.2. Повдигнете капака на сифона, като го издърпате нагоре. Почистете
сифона и капака.
3. Поставете капака обратно на място. Уверете се, че е правилно
позициониран на дъното на сифона и осигурява уплътнение.
4. Затворете сервизен капак 2.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ВЪНШНО
ПОЧИСТВАНЕ НА LOOP



After cleaning: 
Rinse the shower cabin (walls, floor, and shower panel) carefully to avoid any cleaning
agents from entering the system. 

NB - If cleaning agents enter the system: 
Place the drain cover in "up-position."1.
Turn on the hand shower and rinse off the shower panel and shower area. 2.
Turn off the water. Let the water drain and wait for LOOP to empty the recirculation
system automatically. 

3.

Turn on the water from the head shower. Push the drain cover to "down-position" and
let the water run in recirculation mode for 2 minutes. 

4.

 
Repeat this process twice. If a large amount of cleaning agents has entered the system,
change the filter (see instructions for Filter Change). 

How to clean the pre-filter:
Open service hatch 2 by gently lifting the handle.  1.
Lift the service hatch up (max. 120 degrees). 2.
Remove hair and dirt from the small filter. 3.
Close the service hatch. 4.
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След почистване:
Изплакнете внимателно душ кабината (стени, под и душ панел), за да предотвратите попадане на почистващи
средства в системата.

Забележка - ако почистващи средства
попаднат в системата:1. Поставете капака на сифона в

положение „горе“.

3. Спрете водата. Оставете я да се оттече и изчакайте LOOP автоматично да
изпразни рециркулационната система.
4. Пуснете водата от горния душ. Натиснете капака на сифона в положение „долу“ и оставете водата да работи в режим на
рециркулация за 2 минути.

Повторете този процес два пъти. Ако в системата е попаднало голямо количество почистващи средства, сменете
филтъра (вижте инструкциите за смяна на филтъра).

Почистване на предфилтъра:
1. Отворете сервизен капак 2, като внимателно
повдигнете дръжката.2. Повдигнете сервизния капак нагоре (максимум
120 градуса).3. Отстранете косми и замърсявания от малкия филтър.

4. Затворете сервизния капак.



TROUBLESHOOTING - guide to solving
potential problems
LOOP is designed for easy operation and simple maintenance.
Errors will usually be due to external conditions, such as errors in the water supply, errors
in the electricity supply, incorrect operation, or lack of maintenance. Therefore, always
read the accompanying manual so that the product is operated and maintained according
to the regulations.
Should irregularities occur, contrary to expectations, we have compiled a list of solutions
that could probably remedy the problem you are experiencing.

If not, contact Flow Loop at service@flow-loop.com or +45 93 93 82 90.

When you turn on the shower, you find that
no water comes out.
You can hear water and pumps "running"
inside the panel.

If you can hear the pump but no water, this is
a sign of interrupted water supply.
If you cannot hear pumping nor water, this is a
sign of interrupted power supply.

Do the following:
Check that  the shut-off valves and water  
mains in your home are open and that the
local water supply is not interrupted.

1.

Check that the power supply has not been
interrupted. LOOP needs power to work.

2.

When you turn on the shower, you find that
no water comes out, and you cannot hear
water or the pump "running" inside the panel.

It may take up to 1 minute before the shower
is ready to deliver water because the system
must first be filled.
This time may vary depending on water
pressure where you live.

If no water comes out after 1 minute, it may
be necessary to restart LOOP's control
system. See: solution 17.

1

2

Error description Solution
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ -
указания за решаване на възможни
проблемиLOOP е проектиран за лесна експлоатация и опростена поддръжка. Неизправностите обикновено се дължат на външни фактори, като
проблеми във водоснабдяването, електрозахранването, неправилна употреба или недостатъчна поддръжка. Затова винаги
прочитайте придружаващото ръководство, за да се уверите, че продуктът се използва и поддържа съгласно изискванията. Ако
въпреки очакванията възникнат нередности, по-долу са посочени възможни решения на най-честите проблеми.

Ако проблемът не бъде отстранен, свържете се с Flow Loop на
service@flow-loop.com или +45 93 93 82 90.

При пускане на душа не излиза вода.
Чува се вода и работа на помпите
вътре в панела.

Ако чувате помпата, но няма вода, това показва
прекъснато водоснабдяване. Ако не чувате нито помпа,
нито вода, това показва прекъснато електрозахранване.

Извършете следното:

Проверете дали спирателните кранове и
водопроводът в дома са отворени и дали
местното водоснабдяване не е прекъснато.

1.

2. Проверете дали електрозахранването
не е прекъснато. За да работи, LOOP се
нуждае от захранване.

При пускане на душа не излиза вода и
не се чува нито вода, нито работа на
помпата вътре в панела.

Възможно е да са необходими до 1 минута, преди душът
да е готов да подаде вода, тъй като системата първо
трябва да се напълни. Това време може да варира според
водното налягане на място.

Ако след 1 минута не излиза вода, може да е
необходимо рестартиране на управляващата
система на LOOP. Вижте решение 17.

1

2

Описание на проблема
Решение



Only cold water comes out, or the water
temperature cannot be regulated.

You may want to experience waiting for hot
water if there is a long distance between the
water heater and the shower where you live.

Do the following:
Check that the water supply is working
normally and that all shut-off valves are open.

Water only comes out of the head shower, but
not the hand shower (or vice versa).

(See user guide for how to regulate the water).

Water cannot come out of both showers at
the same time.

If no water comes out, try restarting the
operating system. See: solution 17.

If a restart does not solve the problem,
contact Flow Loop service.

3

4

When you turn off the water, the water
continues to flow out of the shower.

Do the following:
Check that the top rotary handle is in the
center position "OFF."

1.

If the water continues to flow, restart
LOOP's control system. See: solution 17.

2.

If the problem persists, contact Flow Loop
service.

5
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Излиза само студена вода или температурата
на водата не може да се регулира.

При голямо разстояние между
бойлера/водонагревателя и душа може да е
необходимо изчакване, докато достигне топла
вода.

Извършете следното: проверете дали
водоснабдяването работи нормално и дали
всички спирателни кранове са отворени.

Вода излиза само от горния душ, но не и
от ръчния душ (или обратно).

(Вижте ръководството за употреба за начина на
регулиране на водата.)

Водата не може да излиза
едновременно от двата душа.

Ако не излиза вода, опитайте да рестартирате
операционната система. Вижте решение 17.

Ако рестартирането не реши проблема,
свържете се със сервиза на Flow Loop.

3

4

След спиране на водата тя
продължава да тече от душа.

Извършете следното:

1. Проверете дали горната въртяща
ръкохватка е в централно положение „OFF“.

2. Ако водата продължава да тече,
рестартирайте управляващата
система на LOOP. Вижте решение 17.

Ако проблемът продължи, свържете се със сервиза на Flow
Loop.



In cases where recirculation does not start
automatically, recirculation does not start
when selected by pressing the LOOP button
or does not stop as desired and the green
lamp does not respond when you press the
LOOP button.

Do the following:
Try restarting LOOP's operating system. See:
point 17.

If the problem persists, contact Flow Loop
service.

Recirculation starts, but the amount of water
coming out of the shower is less than usual.

This may be because the water supply to the
system is limescaled.

Contact Flow Loop service.

6
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The water on the floor does not run out when
you click the drain open.

Do the following:
Check that the drain is opened correctly.1.
Press the top of the drain grate down and
release. Do it a few times. When the top is
in the highest position, it says "open."

2.

Lift up the entire drain grate. If the water
still does not flow out, the drain has
stopped and it is probably time to clean
your water trap.

3.

See the section: Cleaning and Maintenance.

8
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В случаите, когато рециркулацията не стартира
автоматично, не стартира при натискане на бутона
LOOP или не спира според очакванията, а зеленият
индикатор не реагира при натискане на бутона LOOP.

Извършете следното: опитайте да
рестартирате операционната система
на LOOP. Вижте точка 17.

Ако проблемът продължи, свържете
се със сервиза на Flow Loop.

Рециркулацията стартира, но количеството вода,
излизащо от душа, е по-малко от обичайното.

Причината може да е наличие на
варовикови отлагания във
водоподаването към системата.
Свържете се със сервиза на
Flow Loop.

6

7

Водата на пода не се оттича, когато
отворите сифона с click-механизма.

Извършете следното:

1. Проверете дали сифонът е отворен правилно.
Натиснете горната част на решетката на сифона
надолу и я отпуснете. Повторете няколко пъти. Когато
горната част е в най-високо положение, сифонът е
отворен.

2.

Повдигнете цялата решетка на
сифона. Ако водата все още не се
оттича, сифонът е запушен и
вероятно е необходимо почистване
на водния затвор.

3.

Вижте раздел „Почистване и поддръжка“.

8



There is not enough water on the floor, in
order for recirculation to start. 

Do the following:
Check that the drain cover is correctly
positioned.For the linear drain the drain
cover should be positioned in the bottom
of the drain channel.

1.

Check that the drain dome is screwed all
the way down and in the "down position."

2.

Check that the rubber cuff under the drain
cover points slightly downward all the way
around when the drain is in the "up
position."

3.

The water runs out onto the floor from the
nozzle, either at the start of a bath or a few
minutes after the shower is turned off.

This is normal.

The shower is emptied of water to ensure that
water is not shared between showers. This is
thus an automatic function.

9
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Water is leaking from the underside of the
panel.

Do the following:
Make sure the shower is turned off. The
rotary handle must be in position "0."

1.

If the water continues to leak, turn off the
water connection to the LOOP.

2.

If the problem persists, contact Flow Loop
service.

3.11
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На пода няма достатъчно вода, за да
стартира рециркулацията.

Извършете следното:

Проверете дали капакът на сифона е
позициониран правилно. При линеен
сифон капакът трябва да бъде
разположен на дъното на канала.

1.

2. Проверете дали куполът на сифона е завит
докрай надолу и е в положение „долу“.

Проверете дали гуменият маншет
под капака на сифона сочи леко
надолу по цялата обиколка, когато
сифонът е в положение „горе“.

3.

От дюзата изтича вода към пода при
започване на къпане или няколко
минути след спиране на душа.

Това е нормално.

Душът се изпразва от вода, за да се гарантира,
че водата не се пренася между отделни
къпания. Това е автоматична функция.

9
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Има теч от долната страна на панела. Извършете следното:

1. Уверете се, че душът е изключен. Въртящата
ръкохватка трябва да бъде в положение „0“.

2. Ако течът продължава, спрете
водната връзка към LOOP.

3. Ако проблемът продължи, свържете се със сервиза на Flow Loop.



The water tastes like soap. Always avoid drinking water from a shower.

If you use e.g. shampoo or soap, when
recirculation is in use, some soap will circulate
around the system and out of the shower. This
is normal and does not pose a health hazard.

The water smells of chlorine. The cleaning tablets used for cleaning LOOP
contain chlorine, and there may be a chlorine
smell in the bath during and after a cleaning
process, as described in the section on
Cleaning and maintenance.

There is no health hazard associated with this.

12
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The water smells "bad." A bad smell is usually due to a lack of
maintenance and changing the filter.

Do the following:
Change the microfilter and run a system rinse
process, as described in the section on
Cleaning and maintenance.14
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Водата има вкус на сапун. Винаги избягвайте да пиете вода от душ.

Ако използвате например шампоан или сапун при активна
рециркулация, част от сапуна ще циркулира в системата и
ще излиза от душа. Това е нормално и не представлява
риск за здравето.

Водата мирише на хлор. Почистващите таблетки, използвани за почистване на LOOP, съдържат хлор и по време на или след
почистващия процес може да се усеща мирис на хлор, както е описано в раздела за почистване и поддръжка.

Това не е свързано с риск за здравето.

12

13

Водата има неприятна миризма. Неприятната миризма обикновено се дължи на
недостатъчна поддръжка и несменен филтър.

Извършете следното: сменете микрофилтъра и стартирайте процес на промиване на
системата, както е описано в раздела за почистване и поддръжка.



FLOW LOOP SERVICE
service@flow-loop.com

+45 93 93 82 90

Head shower or hand shower produces thin or
"crooked" water jets, or some shower nozzles
are completely blocked.

This is usually due to limescale.

Do the following:
Massage the nozzles with your fingers until
the jet returns to normal.

DO NOT use tools or descaling agents as this
can damage the nozzles.

LOOP's internal pump sounds louder than
usual.

Do the following:
Make sure there is enough water on the
floor when recirculation is started.

1.

Check if filters are clogged.2.
Clean prefilter and microfilter if necessary.3.

15
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You need to restart LOOP's operating system.

If you find that the shower does not work as it
should, after trying the above solutions, it may
be necessary to restart the operating system.

Do the following:
Hold the LOOP button for 10 seconds
until the green light flashes rapidly for 2
seconds.

1.

Wait approx. 15 seconds. During this time,
the shower panel restarts and a start-up
procedure is carried out.

2.

Observe whether the shower panel works
as it should.

3.

If this has not solved the problem, contact
Flow Loop service.

17
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СЕРВИЗ НА FLOW
LOOP
service@flow-loop.com

Горният или ръчният душ образува
тънки или „криви“ водни струи, или част
от дюзите са напълно запушени.

Обикновено причината са
варовикови отлагания.

Извършете следното: масажирайте
дюзите с пръсти, докато струята се
нормализира.

НЕ използвайте инструменти или препарати
за премахване на котлен камък, тъй като те
могат да повредят дюзите.

Вътрешната помпа на LOOP работи
по-шумно от обичайното.

Извършете следното:

1. Уверете се, че при стартиране на
рециркулацията има достатъчно вода на пода.

2. Проверете дали филтрите са
запушени.3. При необходимост почистете предфилтъра
и микрофилтъра.

15

16

Необходимо е да рестартирате операционната
система на LOOP.

Ако след прилагане на посочените решения
душът все още не работи нормално, може да е
необходимо рестартиране на операционната
система.

Извършете следното:

Задръжте бутона LOOP за 10 секунди,
докато зелената светлина започне да
мига бързо за 2 секунди.

1.

Изчакайте приблизително 15 секунди. През
това време душ панелът се рестартира и се
изпълнява процедура по стартиране.

2.

3. Проверете дали душ панелът работи
нормално.

Ако това не реши проблема,
свържете се със сервиза на Flow Loop.
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